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Mosa BUKJIaJaHHA

YKpaiHCchKa, aHTIIIChKA, KUTAChKa

[IpepekBi3uTu (IepeyMOBU BUBYCHHS
JUCITUATIIIIHUN )

3HaHHS KUTAMCHKOI Ta aHTJIHACHKOI MOB Ha piBHI,
JOCTaTHHOMY JUISl OTIPALIOBaHHS HAYKOBO-TEXHIYHUX
TEKCTIB.

Yomy 11e 1ikaBo/Tpeda BUBUATH

Bupuenns  mucuuiuninn - «llepexnany — HayKoBO-
TeXHIYHOI iH(opMarii (kuTaiickka MOBa)» J103BOJISIE
CTYZCHTaM OBOJIOZITH CIIEL1ali30BaHOI0 JIEKCHUKOIO,
NOTNIMOWTH  3HAHHA TPaMaTHYHUX KOHCTPYKLUIH,
IpUTAaMaHHUX HAyKOBO-TEXHIYHUM TEKcTaMm, Ta
chopMyBaTH HaBHUYKHM TOYHOTO 1 aJCKBATHOTO
nepekiany. HaykoBo-TeXHi4HI TEKCTH Ta iX HepeKiIay

CKJIaJaTUMyTh  TIEPEBAXHY  YaCTHHY  pOOOTH
MaliOyTHBOTO TIepeKiajada, TOMy LeH Kypc €
HQ/3BUYAiHO  BOXJIMBUM Uil OpodeciiHol
[MATOTOBKHU.

[Tepenik TeM 3 TUCHUIUTIHUA

Tema 1. Hudposizaiis ta Benuki gani (Big Data).
Tema 2. TexHomnorii HaMiBIIPOBIIHUKIB.

Tema 3. Ximist piAKICHO3EMEIIbHUX €JIEMEHTIB.
Tema 4. AepokocMiuHI TEXHOJOTIT Ta JOCTIKEHHS
KOCMOCY.

Tema 5. I'eoinkeHepis Ta BUAOOYTOK KOPHCHUX
KOTIAJIHH.

Tema 6. Po3ymHe cinbebke rocnogapcTBo (Smart
Agriculture).

Tema 7. Xap4oBi TeXHOJOT1i Ta O10MECTUIINTH.
Tema 8. BigHoBIIOBaHA €HEpreTUKa Ta BOJHEBI
TEXHOJOT11.

Tema 9. CyuacHe MeTanmypriiine 00JiaIHaHHS.
Tema 10. 3enena Metanypris Ta aekapOOHi3allis.
Tema 11. PoboToTexHika.

Tema 12. llITy4Hui iHTENEKT Ta HEHpOMeEpexKi.
Tema 13. bioinxkeHepis Ta KJIITUHHA Teparisl.
Tema 14. I'eneTnka Ta TOUHA MEIUIIMHA.

SIK MOYKHA KOPUCTYBATUCS HAOYTUMH
3HAHHSAMHM 1 YMIHHSAMHI
(komnemenmmuicmo)

HalyTi 3HaHHS Ta BMIHHS JO3BOJSITH MalOYyTHIM
¢axiBusM e(eKTHBHO MNpaIlOBAaTH 3 aBTEHTHYHUMHU
KATAaHCHKIMH TEKCTaMH y Tally3sX HayKH, TEXHIKH,
MEIUIUHHN, CUIbCbKOro rocmojapctBa, IT Ta
eHepreTiku. CTyIeHTH 3MOXYTh BUKOHYBATH TOUHUH
NUCbMOBHUH 1 YCHUH NepeKiiaj, aJanTyBaTH TeXHIYH1
TEKCTH JUIsl IJIbOBOI ayJauTopii, OpaTH ydyacTb Y




MDKHApOJAHMX TPOEKTAX 1 KOMYHIKaIlii, a TaKox
CIIBMpAIIOBAaTH 3 1H)XXKCHEpaMH, HAyKOBISIMH Ta
PO3pOOHUKAMH B MYJIbTUAMCUUILUTIHAPDHUX KOMaH aX.

OuikyBaHi pe3yJbTaTH HaBYaHHS

3maTHICTh  3MIMCHIOBATH  MEpeKiaJ  HAyKOBO-
TEXHIYHUX TEKCTIB KUTAWCHKOIO Ta 3 KHTalChKOi MOBU
3 ypaxyBaHHSIM JICKCHYHUX, CTHJIICTUYHUX 1
CTPYKTYpPHHUX  OCOOJHMBOCTEH  TEKCTiB.  YMIiHHS
aHaJTI3yBaTH Ta aJanTyBaTH TEXHIYHY iH(OpMaIrito

JUIs  [UIbOBOI  ayauTopii, = BHUKOPUCTOBYBATH
npodeciiiHy TEPMIHOJIOTIIO Ta CyJYacHi mepekiaganbKi
IHCTpYMEHTH, a TaKOX JIEMOHCTPYBaTH

MDKKYJBTYPHY KOMIIETEHTHICTh y cepi HayKoBO-
TEXHIYHOI KOMYHIKAILi.
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Buau nHaBuanbHUX 3aHATH (1eKyii,
NPAKMuyHi, CeMIHAPCoKI, 1a60pamopHi
3ansMmMsL Mowo)

[IpakTuyHi 3aHATTS

Bun CEMCCTPOBOI'O KOHTPOJIIO

nudepeHIliHOBaHUH 3K

MaxkcumanbHa KUTbKICTh 3100yBadiB Ha
cemectp/ MiHiManbHa KITBKICTh
3100yBaviB (miibKu OJis1 MOGHUX,
MEOPUUX OUCYUNTIIH, 30 HEOOXIOHOCHI)

Maxkcumanssa — 25
Miuimansaa — 15
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